الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية
وزارة التعليم العالي والبحث العلمي
المديرية العامة للبحث العلمي والتطوير التكنولوجي
مركز البحث في الأنثروبولوجيا الاجتماعية والثقافية  — CRASC —
نموذج لاقتراح مشروع ترجمة مؤلَّف
1. تحديد هوية المشروع
	1.1 عنوان المؤلَّـف
	

	2.1 المؤلِّــــف
	

	3.1 دار النشر/ سنة النشر/ رقم الطبعة/ حقوق الترجمة[footnoteRef:1]  [1:   حقوق الترجمة: 
ـ حقوق الترجمة موكلة إلى رئيس المشروع (المنشورات الحديثة).
ـ حقوق الترجمة تسقط بالتقادم.] 

	

	 4.1اللغة الأصل
	

	5.1 اللغة الهدف
	

	6.1 التخصص
	

	7.1 الكلمات المفتاحية (من 3 إلى 5)
	

	8.1 وضعية المشروع
	انقر لاختيار وضعية المشروع

	9.1 مدة الإنجاز
	سنتين

	10.1 تاريخ الإيداع
	انقر لإدخال التاريخ



11.1 الشريك العلمي (إن وجد)
	الشريك [footnoteRef:2] [2:  المخبر / الفريق / الهيئة] 

	المسؤول
	البريد الإلكتروني
	الهاتف
	الموقع الإلكتروني

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



12.1 الشريك أو الشركاء الاجتماعيون والاقتصاديون (إن وجدوا)
	الهيئة الشريكة
	المكلف بالتواصل
	البريد الإلكتروني
	الهاتف
	الموقع الإلكتروني

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	



2. أعضاء فريق المشروع
يجب أن يتكوّن الفريق من ثلاثة باحثين على الأقل وخمسة باحثين كحد أقصى (بما في ذلك رئيس المشروع).
2.أ رئيس المشروع
أن يكون رئيس المشروع حاصلا على الدرجة العلمية: أستاذ التعليم العالي (أولوية 1)، أو أستاذ محاضر "أ" (أولوية ثانية)..
	اللقب
	الاسم
	التخصص
	الرتبة والوظيفة
	المؤسسة

	
	
	
	
	



2.ب أعضاء الفريق
أن يكون أعضاء فريق البحث من الحاصلين على الدرجة العلمية: أستاذ التعليم العالي (أولوية 1) و/أو أستاذ محاضر "أ" (أولوية ثانية)، أو من الحاصلين على الدرجة العلمية: استاذ محاضر "ب" (أولوية ثالثة).
	اللقب
	الاسم
	التخصص
	الرتبة والوظيفة
	المؤسسة

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	





3. وصف المشروع(يكون باللغة الأصل والهدف): يجب أن يقدّم وصف المشروع عرضًا واضحًا لسياقه وإشكاليته والنتائج المنتظرة منه.
1.3 سياق المشروع وإشكاليته تقديم عرض واف عن محتوى الكتاب،(من خمس إلى عشر صفحات، خط: Sakkal Majalla، حجم: 14، المسافة بين الأسطر: 1,15).
	




ملخص باللغة الفرنسية
	




ملخص باللغة الإنجليزية
	




2.3 أهمية ترجمة المؤلَّــــف: ( تبرير كل من الفائدة المعرفية/العلمية من عملية الترجمة، واختيار اللغة الهدف).
	




3.3 منهجية العمل ومقارباته:

تحديد الإطار النظري
	




تحديد مقاربات العمل:
	




سيرورة العمل و طريقته:(فردي، جماعي، فردي/جماعي)
	







4. مخرجات المشروع وأشكال تثمينها
(كراسات المركز CRASC، كتاب جماعي، وثائق عمل، مقالات، مداخلات علمية، قاعدة بيانات، فيلم وثائقي…).
	المخرج / شكل التثمين
	الوصف أو النتيجة المنتظرة
	الأجل الزمني التقديري

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



5. خطة العمل
1.5 سير الأشغال
البرنامج الزمني والآجال المحددة بما يتناسب مع المخرجات المقترحة في كل مرحلة.
	السنة
	وصف موجز للأشغال
	المسؤول(ون)
	المخرج(ات) المرتبط(ة)

	السنة الأولى
	الفصل الأول
	
	
	

	
	الفصل الثاني
	
	
	

	السنة الثانية
	الفصل الأول
	
	
	

	
	الفصل الثاني
	
	
	


2.5 توزيع المهام حسب الباحث
تُدرج المهام/المحاور باللغة العربية، ثم تُقدَّم نسختاها باللغة الفرنسية والإنجليزية.
المهام حسب الباحث — باللغة العربية
	اللقب والاسم
	المهام / المحاور حسب الباحث

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



المهام حسب الباحث — باللغة الفرنسية
	اللقب والاسم
	المهام / المحاور حسب الباحث

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



المهام حسب الباحث — باللغة الإنجليزية
	اللقب والاسم
	المهام / محاور البحث

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	






6. السير الذاتية للباحثين

رئيس المشروع
	اللقب والاسم:  
	الرتبة: 

	التخصص:  
	مؤسسة الانتساب : 

	العنوان المهني:  
	البريد الإلكتروني:   

	الهاتف النقال:  
	الهاتف الثابت: 

	الفاكس:  
	الرتبة العلمية:  



الشهادات
	الشهادة / المستوى
	السنة
	المؤسسة

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



المشاركة في برامج البحث: البرامج الوطنية أو الدولية أو متعددة القطاعات.
	عنوان البرنامج
	السنة
	الهيئة

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



الإنتاج العلمي
أ. المنشورات (آخر ثلاثة منشورات)
	مرجع المنشور
	السنة

	
	

	
	

	
	

	
	



ب. المداخلات العلمية (آخر ثلاث مداخلات)
	عنوان / مرجع المداخلة العلمية
	السنة

	
	

	
	

	
	






عضو الفريق (بطاقة واحدة لكل باحث)
	اللقب والاسم:  
	الرتبة: 

	التخصص:  
	مؤسسة الانتساب : 

	العنوان المهني:  
	البريد الإلكتروني:   

	الهاتف النقال:  
	الهاتف الثابت: 

	الفاكس:  
	الرتبة العلمية:  



الشهادات
	الشهادة / المستوى
	السنة
	المؤسسة

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



المشاركة في برامج البحث: البرامج الوطنية أو الدولية أو متعددة القطاعات.
	عنوان البرنامج
	السنة
	الهيئة

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	



الإنتاج العلمي
أ. المنشورات (آخر ثلاثة منشورات)
	مرجع المنشور
	السنة

	
	

	
	

	
	

	
	



ب. المداخلات العلمية (آخر ثلاث مداخلات)
	عنوان / مرجع المداخلة العلمية
	السنة

	
	

	
	

	
	





